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Tartalom

	Két gyermekkori traumával küzdő fiatal megrázó története. Egy fiú és egy lány. Vajon a sors és a döntéseik megengedik-e, hogy rátaláljanak a gyógyulásra, egymásra, a boldogságra?

	A fiú, Gyurka bizalma a felnőttekben akkor rendül meg, amikor fény derül születésének különös körülményeire. Ettől kezdve egyedül Istenben hisz, s a papi hivatásban látja kiteljesedni életét. Ötödéves szeminarista, amikor megmenti egy öngyilkosjelölt életét, s a katolikus kispap és a joghallgató között barátság szövődik.

	A lány ugyanabból a kis faluból származik, mint a pap. Kunigunda még csak kilenc éves, amikor gyermeki ésszel felfoghatatlan szörnyűség történik vele. Agya amnéziával védekezik a lélekrablás ellen, de sérülése nem múlhat el nyomtalanul. A barátságos, szeretetreméltó kislányból hideg, számító nő lesz, aki vonzó külsejét kihasználva gázol át embereken és érzelmeken. Aztán mégis szerelmes lesz, s a szerelem felébreszti a lelkiismeretét, de lehet, hogy már késő... 

	A mű, Ákody Zsuzsa ötödik regénye, közel háromszáz pályázó közül első díjat nyert az Atlantic Press Kiadó országos női regénypályázatán.
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Ez a könyv első díjat nyert az Atlantic Press Kiadó Női regénypályázatán.


I.
Kunigunda

	Először voltak a körök. Egy középpontú, egyre növekvő sugarú körök. A legkisebb csupán egy pont volt, a legnagyobb betöltötte az eget. A színük feketés piros volt, akár a megalvadt vér. Folytonos mozgásuk furcsa pulzálást utánzott, hol közelebb jöttek, hol távolodtak, attól függően, hogy összeszűkítette, vagy tágra meresztette a szemét. Körök. Koncentrikus körök. Kunigunda még sosem használta ezt a kifejezést, mégis tudta, arra, amit lát, ez a helyes meghatározás.

	Aztán az arc. Nem igazi arc volt, inkább egy hatalmas, lebegő valami, állandó mozgásban és állandó változásban. Tudta, ha megpróbálná megérinteni, a keze akadálytalanul szaladna át rajta, s csupán a levegőt markolászná. Leginkább ahhoz a rémálmához hasonlított, amelyet ötévesen, a kórházban látott, aznap, hogy kiszedték a manduláját. Akkor látta a szellemarcot. Hasonló volt, mint ez a mostani, csak azon minden körökből állt, a szeme, a szája, de még az orra és a füle is, ezen pedig valódi szem-száj-orr van, csak éppen nem szépen megrajzolva, hanem elnagyoltan. A papa bizonyára azt mondaná rá, olyan, mintha önmaga karikatúrája volna.

	Végül volt a hang. Nem az arc beszélt, az eltűnt, amikor a hang megszólalt. Először nem értette, mit mond, csak valami távoli zörej jutott el a füléhez. Aztán a zörej megszelídült, olyanná vált, mint a templom orgonájának a hangja, amikor dallam nélkül, összevissza nyomkodják le a billentyűket. Majd a hangok összeálltak mondattá, csakhogy az értelmét még mindig nem fogta fel.

	– A kő!

	Ezt mondta a hang, s a kislány nem tudta, mit kezdjen vele. Csak annyit tudott, hogy hanyatt fekszik a réten, és az eget bámulja. Ez nagyon megijesztette, mivel az ünneplőruhája volt rajta, a piroskockás rakott szoknya fehér csipkeblúzzal. Vigyáznia kell rá, fel kell kelnie!

	Ahogy megmozdította a lábát, hogy felálljon, a combjai összeragadtak. Amikor pedig szétválasztotta, cuppanó hangot hallattak. Odanyúlt, aztán ijedten kapta el a kezét: ujjai ragacsos masszát érintettek. Anélkül, hogy megnézte volna, tudta, mi az: vér. Félig már megszáradt.

	Továbbra is fekve maradt, de erőt vett magán, s mindkét kezét használva végigtapogatta a combjait. A sérülést kereste. Nem talált sebet, bőre a ragacs alatt épnek tűnt. Hirtelen rádöbbent, a vér csakis az öléből származhat. Odanyúlt, de ugyanabban a pillanatban vissza is kapta a kezét. Megvárta, amíg enyhül a fájdalom, csak aztán nézett rá az ujjaira. Friss, piros vér csillogott rajtuk.

	Amióta elhatározta, hogy feláll, egyre halkult a hang, ám most újra felerősödött.

	– A kő! A kő!

	Újra megpróbálta, de nem tudott felállni. Nehézkesen jobbra fordította a fejét, és meglátta a csőszt: hanyatt fekve, hortyogva aludt, keze a hasán, szája szélén kicsordult a nyál. Most is, mint annyiszor, elcsodálkozott, hogy miért hívja csősznek az egész falu, amikor a marhapásztor pontosabb elnevezés volna.

	Igazából sosem kedvelte a csőszt: a húszas évei elején járt, de borvirágos volt a tülökszerű orra, s a jobb keze mutatóujjával gyakran vájkált benne. A ruhájának nem kellemesen csípős tehénszaga, hanem szúrós disznószaga volt, télen-nyáron ugyanazt a piszkos zakót viselte, annyi változtatással, hogy télen egy szürke sálat kötött a kabát nyakkivágásába. De mivel Kunigunda kicsi kora óta azt hallotta az apjától, hogy minden ember Isten teremtménye, ha találkoztak, próbált barátságos lenni hozzá.

	Nem tudta, hogy került a csősz ide mellé a fűbe, de azt már igen, hogy hol van: a Góré-dűlőn túl, a Répce partján. Itt szokta legeltetni a csősz a teheneket. Reggelenként végighajtotta a falun a dűlőn túlra a teheneket, ott egész nap legelésztek, este pedig duzzadt tőggyel indultak haza…

	Nem ült fel, csupán fektében nézett körbe. Kereste a teheneket. Sejtette ugyan, hogy hiába, mert, ha itt legelnének a környéken, már vagy az illatukat kellett volna éreznie, vagy a vezérállat nyakába kötött kolomp hangját hallania. A biztonság kedvéért azért újra körbenézett. Ekkor pillantotta meg a követ: közte és a csősz között feküdt. Rögtön tudta, hogy erről a kőről beszél a hang.

	Közepes nagyságú kő volt, se nem kicsi, se nem nagy, az alakja viszont különös volt. Egyik fele legömbölyített, sima, szinte kínálta magát, hogy a markába fogja, a másik fele hegyes és éles, ütésre, zúzásra, roncsolásra kiválóan alkalmas. Olyan volt, mint az őskori marokkő, amelyet abban az érdekes könyvben látott, amelyik a kőkorszaki ember szerszámait mutatta be. A hang felsüvöltött a fejében.

	– A kő! A kő! A kő!

	Kicsit nyújtózkodnia kellett, hogy elérje. Felvette, és a markába szorította. Épp beleillett. A hang elhallgatott.

	Ránézett a csőszre. Először az orrát fogja szétzúzni, aztán a homlokát, végül péppé veri az egész buta képét.

	Elcsodálkozott, hogy eddig moccanni is alig tudott, most meg minden nehézség nélkül felült. Közelebb csusszant a csőszhöz, s az orrát megcsapta a férfi kellemetlen szaga. Hányingerrel küszködött, s azon gondolkodott, miért is kell megölnie a csőszt.

	Olyan jól indult a nap. Mind a négy nővére a kedvét kereste, a mama a kedvenc ételeit főzte, s tíz órakor mindannyian elmentek a vasárnapi istentiszteletre. A papa olyan szépen beszélt, mint még tán sosem. Otthon aztán megették az ebédet, s a papa megszelte a tortát: a mama sütötte, a nővérei díszítették. A papa egy kistányérra helyezte az első szeletet, és odanyújtotta neki.

	– Azt kívánom, légy olyan boldog, kislányom, mint amilyen jó vagy.

	És ő nagyon-nagyon boldog volt, mert tudta, hogy jó.

	Épp otthoni ruhára készült lecserélni az ünneplőjét, amikor a papa játékosan megkérdezte.

	– Kisasszony, meghívhatom egy fagyira?

	– Naná! – vágta rá ő, s a papa nevetett.

	Papa volt a Vas megyei falu evangélikus lelkésze, tisztelet és megbecsülés övezte. Olyankor, amikor vele sétált, nem volt nála boldogabb lány a faluban.

	A cukrászdában három gombóc vanília fagylaltot kapott. Még tartott a fagyiból, amikor hazafele megszólította a papát egy falubeli legény, s valamit kért tőle.

	– Otthon találkozunk – mondta a papa, s elment a legénnyel, ő meg elindult haza.

	– Hű, de csinos vagy, Kunigundácska! – szólította meg a csősz a kocsma előtt.

	– Köszönöm – felelte kedvesen Kunigunda.

	– Gyűjj el hozzánk, megmutatom a kiskutyákat! – túrta meg az orrát a csősz.

	Kunigundát nemcsak a jól ismert disznószag vágta mellbe, hanem tömény pálinkaszag is. Nem nagyon akaródzott a büdös és részeg csősszel tartania, s az észre is vette húzódozását.

	– Annya is örűne, ha rányitnád az ajtót – győzködte Kunigundát. – Mióta beteges, nemigen jár be a faluba, meg űhozzá se igen gyünnek.

	A csősz a falun kívül lakott az anyjával, a régi gátőr házban.

	– Szívesen mennék – próbálta visszautasítani Kunigunda –, de messze laktok, nekem meg hamarosan otthon kell lennem.

	– Menjünk a Góré-dűlő felé! Arra közelebb! – erősködött a fiú.

	Erre már nem tudott mit mondani, ha nem akarta megsérteni. Csak annyit tehetett, hogy igyekezett nem túl közel lépkedni hozzá, hogy ne érezze a szagát.

	Ahogy kiértek a faluból, a fiú nemhogy kijózanodott volna, egyre részegebb lett. A Góré-dűlőnél jártak, amikor megbotlott egy kőben, és elesett. Abban a kőben, amit most a kezében tart.

	– Segíts felállni! – nyújtotta felé a kezét a csősz.

	Ő megpróbálta talpra állítani, de az kétszer is visszazuhant. Harmadszorra őt is magával rántotta. Akkor kezdődött az iszonyat, ami miatt most a kezében tartja a követ.

	Sírt és rimánkodott, hogy ne bántsa, de a csősz nem törődött vele. Egyik kezével összefogta a csuklóit és a feje fölé szorította, a másikkal szétfeszítette a lábait. A fájdalomtól világító zöldnek látta az eget. A legrosszabb az volt, amikor a nyelvét beledugta a szájába. Olyan íze volt, mint a rothadt krumpli szaga. Ám ő nem hányta el magát, csak rimánkodott és sírt… Soha többet nem fog rimánkodni. Soha többet nem fog sírni.

	Most belevágja az arcába a követ. Egyszer, kétszer, sokszor.

	A csősz horkantott egyet, megvakarta az orrát, aztán aludt tovább.

	Kunigunda hányingere felerősödött, képtelen volt tovább küzdeni ellene. Feltérdelt, úgy könnyített magán. Elképzelte, ahogy veri szét a csősz fejét, egy húscafat az arcába repül. Újra hányt. Aztán elhajította a követ.

	Felállt, de nem tudta, mit tegyen. Végül elindult a fák közé a folyóhoz. Arra gondolt, beleöli magát, de felrémlett előtte az apja arca, amint azt mondja:

	– Azt kívánom, légy olyan boldog, kislányom, mint amilyen jó vagy!

	Az öngyilkosság bűn.

	Levetette a szandálját, a szoknyáját és a blúzát, s belegázolt a vízbe. Bugyijának egyik szára teljesen, a másik félig elszakadt. Végigtépte, majd csíkokra szabdalta, gombóccá gyűrte és behajította a folyó közepébe. Aztán lenyúlt a vízfenékre, fölmarkolt némi homokot, és dörzsölni kezdte vele a vért a combjáról. Leöblítette, s kezdte elölről az egészet. Addig csutakolta magát, míg a homokszemek felhorzsolták a bőrét.

	Kiállt a napra, s hagyta, hogy a forró nyári nap felszárítsa róla a vizet. Miközben szárítkozott, egy imádkozó sáskát vett észre a fűben. Osztálytársai, még a fiúk is, gyakran összekeverték a sáskát a szöcskével. Ő sohasem. Remek megfigyelő volt, és sok mindent tudott az imádkozó sáskákról. Tudta, hogy a hím repül, a nőstény csak mászik. Hogy a két első lába fogólábbá alakult. Tudta, hogy kannibál. Még a latin nevét is tudta: Mantis Religiosa. És azt is tudta, hogy védett. Ez a példány hím volt, mert ahogy közeledett felé, felugrott, repült egyet, aztán újra leereszkedett.

	Néhányszor még a sáska után lépett, élvezte, hogy menekül. Majd lehajolt, és befedte a tenyerével. Egy ideig így maradtak mozdulatlanul, ő és a sáska. Aztán a markában tartva közel emelte a szeméhez: kíváncsi volt, mit tesz most, hogy fogoly.

	A sáska dermedten lapított. Talán azt hitte, ez a legmegfelelőbb taktika, hogy kiszabaduljon. Később tessék-lássék mocorogni kezdett, mint aki nem döntötte még el, mi legyen. Kunigunda ekkor nekiállt lassan, módszeresen letördelni a lábait. A sáska persze rémülten kapálózni kezdett, bánta már, hogy addig lapított. Amikor már mind a hat lába hiányzott, a csápjai következtek, s utolsóként Kunigunda a fejét szabta le. Aztán a tenyerébe fektette a torzót, s tágra nyitott szemmel, meredten nézte.

	Arra eszmélt, hogy meztelenül üldögél a Répce parton, tenyerében egy lábatlan, fejetlen sáskával. Elképzelni sem tudta, hogy került oda, csupán arra emlékezett, hogy kezében a fagylalttal elvált az apjától. Ránézett az órájára, másfél óra telt el azóta.

	Megpróbálta felidézni, mi történhetett, ám a gondolkodástól megfájdult a feje, hát nem gyötörte tovább magát. Rápillantott a levetett ruháira, és az jutott eszébe, hogy biztosan úszott egyet, aztán úgy elfáradt, hogy elaludt, azért nem emlékszik semmire. Ez elfogadható megoldásnak tűnt az időkiesésre, s meg is szűnt a fejfájása. Lerázta a tenyeréről a döglött sáskát, belebújt a szandáljába, magára húzta a blúzt és a szoknyát. A bugyiját sehol sem látta. Amikor keresni kezdte, újabb fájdalom hasított a fejébe, s aztán szűnt csak meg, hogy felhagyott a bugyi keresésével.

	A szíve azt súgta, nincs minden rendben, de az esze azt mondta, ne hallgasson rá. Egy ideig tűnődött, mi legyen, aztán megrántotta a vállát, és elindult haza.

	Aznap volt a kilencedik születésnapja.
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	A csősz arra ébredt, hogy fázik. Nyitva volt a szeme, de nem látott semmit. Egy idő után rájött, azért nem lát, mert éjjel van. Ahogy a szeme hozzászokott a sötéthez, a csillagok fényénél megállapította, hol van.

	– A büdös életbe! – kiáltott fel. – Egy tetves nap van egész héten, amikor nem köll a marhák buta képit lesnem, akkor is itt kötök ki a legelőn!

	Aztán kezdett derengeni neki a délután, csak még azt nem tudta, megtörtént-e, vagy álmodta az egészet.

	– Hát, ha álom vót, jó álom vót!

	Mindig is a kislányok vonzották, minél fiatalabb, annál inkább. A lelkész legkisebb lányát már akkor kiszemelte, amikor az még az óvodába járt. Szerencsére nem sokat változott, éppen olyan kis madárcsontú, olyan törékeny maradt. És a bőre! Milyen finom, milyen selymes!

	Már tudta, hogy nem álmodott, de nem bánta. Egyedül amiatt aggódott, mit lép a lelkész, ha a kis hülye elmondja neki. Ő mindenesetre tagadni fog. Mindent tagadni. Majd kitalál valamit, amivel alibit igazol, hogy a Góré-dűlő környékén sem járt. Talán ráveszi az anyját, mondja azt, hogy egész délután otthon volt. Tudta, hogy az alibi a legfontosabb. Bár írni-olvasni alig tudott, nem volt buta. Sokan együgyűnek tartották, ő meg nem igyekezett eloszlatni a tévedést. Már gyerekként is tisztában volt vele, az együgyűnek sok olyat elnéznek, amiért az okos verést kap. És azzal is tisztában volt, hogy a délután történtekért nem verést kap, hanem lecsukják. Hacsak ki nem talál valamit.

	Ott hibázta el, amikor elengedte a lányt. Illetve nem elengedte, hanem elaludt, az meg lelécelt. Mindegy, az eredmény ugyanaz: elpofázza az apjának.

	Legközelebb majd okosabb lesz. Először is nem rúg be, aztán meg jól ráijeszt a kis hülyére, hogy ne merje elmondani senkinek. Ha meg nem ért a szóból, hát elhallgattatja örökre.

	Már csak azt sajnálta, hogy Kunigunda biztos nem jön ki vele többet a Góré-dűlőhöz. No nem baj. Majd jön más.
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Orczy Emma bárónő
A vörös pimpernel

	Minden idők talán legnagyobb világsikerű magyar regénye. A Vörös Pimpernel a francia forradalom legvéresebb napjaiban elképesztő merészséggel és leleményességgel menekíti át Angliába a guillotine-halálra ítélt francia arisztokrata családokat. Ki ez a férfi, és hogyan lehetséges, hogy a Kommün legelszántabb ügynökei sem képesek nyomára jutni? A Vörös Pimpernel néven elhíresült főnemesi származású fiatalember leleplezésében nemcsak a forradalmi hatóság érdekelt. Őt keresi a dúsgazdag Sir Percy Blakeney ifjú francia felesége, Marguerite is, mert elfogásával bátyja életét mentheti meg. Marguerite, minden francia kémnél eredményesebben nyomoz a vakmerő angol után, ám hamarosan olyan titkok birtokába kerül, melyek ismeretében már mindent másképp lát, és mindent másképp tenne... Orczy Emma bárónő tizenötévesen került szüleivel Londonba és már ezzel az első regényével óriási sikert aratott. A Vörös Pimpernelt minden világnyelvre lefordították, több mint kéttucat filmváltozat, számos televíziós és színpadi mű készült belőle. Ihletője volt egyebek között az amerikai Johnston McCulley Zorro figurájának is. A világviszonylatban mindmáig legismertebb magyar írónő nevét nemcsak az irodalomtörténet őrzi: a Vénusz bolygó egyik kráterét is róla nevezték el. A Vörös Pimpernel történelmi regényként és romantikus műként is lenyűgöző olvasmány, mely az idő múlásával sem vesztett frissességéből. Így lett ez a regény az Atlantic Press Kiadó Női remekírók sorozatának első kötete.

	 


Dánielné Lengyel Laura
A boldogság útja

	Miklósy Dénes, az ifjú ügyvédtanonc és irodalmár óriási ambíciókkal és túlfűtött érzelmekkel érkezik a fővárosba, hogy folytassa jogi tanulmányait és bebocsátást nyerjen az irodalom és a színház nehezen megközelíthető fővárosi berkeibe. Már a pályaudvaron találkozik imádata elérhetetlennek vélt tárgyával, Berényi Piroskával, az Operettszínház ünnepelt primadonnájával, aki öt évvel ezelőtt szintén az ő szülőfalujából indult el világhódító útjára, mely a távolból nézve az elérhetetlen boldogság útjának tűnik a huszonkét esztendős fiatalember számára. Dénes azonban nem kevésbé forró ,,szenvedelemmel" kötődik bájos unokahúgához, Lenkéhez, akihez gyermekkori barátság fűzi, s akivel sok éve már kimondatlan szerelmi érzelmekkel kötődnek egymáshoz. Két esztendő alatt a tehetséges és jóképű fiatalember sokra viszi a fővárosban: színdarabot ír, melynek főszerepét Berényi Piroska vállalja el, bekerül az irodalmi közéletbe is, közben pedig szorgalmasan levelezik hőn szeretett unokahúgával is. Mindkét nőhöz hevesen vonzódik, s e vonzódása mindkettőjük részéről elfogadásra talál. De vajon melyikük az igazi: a rivaldafényben fürdő, pletykákkal körülvett, de makulátlan tisztességűnek bizonyuló Piroska, vagy az érzelmeit titkoló, hasonlóképpen erényes és nagyon szerelmes Lenke? Dánielné Lengyel Laura huszonhét könyv és három színmű szerzőjeként a XX. század első felének legtermékenyebb és legnépszerűbb írónői közé tartozott. A nő eredendő morális tisztaságának, kifinomodott ízlésének hirdetőjeként tisztelik és idézik őt napjainkban is. Romantikus regényeit - feltehetően éppen e morális tartás értékeléseként - fiatal és középkorú olvasói nemzedékeket átívelően ,,habzsolják". A boldogság útja a Női remekírók sorozat második köteteként jelent meg.

	 


Ritoók Emma
Egyenes úton - egyedül

	Mondhatnánk, hogy múlt század eleji lányregény, de nem, ez nem egy szirupos történet, hanem hét lány sorsa, kik közül négyen mások, mint a többség, és ketten elkeseredett harcot vívnak a boldogságukért. A női emancipáció, annak minden előnyével és hátrányával, éppen elsöpörni készül a rájuk kényszerített korabeli tradíciókat és elvárásokat, amikor Balázs Ágnes és két húga árván marad. A tizenhat éves Ágnesre hárul két húgának az iskoláztatása, erkölcsi és szellemi nevelése. A feladatot lelkiismeretesen végző lánynak egyetlen kívánsága formálódik a kemény évek során: hogy egyszer csakis önmagának, önmagáért élhessen. Az Oroszi-lányokat apjuk vakmerőnek és szabadnak nevelte, a négy lány mégis más-más elveket vall, s szüleik nem csekély aggodalmára az élettel szemben támasztott igényeik, vágyaik is nagyon különbözőek. Hogy közülük ki éri el a célját, és melyikük sorsa fordul tragédiába, az kiderül Ritoók Emma emóciókkal teli, szép könyvéből, mely már csak minősége és szellemi gazdagsága folytán sem maradhatott ki a Női remekírók sorozatból. A szerző, akinek ősei között Hunyadiak, Báthoriak, Bethlenek bukkannak fel, ezzel a művével 2000 koronát nyert az Új Idők pályázatán.

	 


Földes Jolán
Halászó macska uccája

	A halászó macska uccája - igen, így hívják Párizs legkeskenyebb utcáját: Rue du Chat-qui-Peche -, mely a Szajnára fut ki, s mely alighanem Földes Jolánnak köszönhetően lett világhírű. Ezzel a regényével ugyanis az írónő 1936-ban megnyerte a londoni Pinker irodalmi ügynökség nemzetközi regénypályázatát. Az utca a Sorbonne egyetem közelében van, ahová Földes Jolán angol és francia nyelvészeti szakra jelentkezett. Talán, ő is ott lakott az utcában, vagy a környékén, ahol nagyon különböző, de egytől-egyig, érdekes és rokonszenves figurák találkoznak a valóságban és a regény oldalain. A hontalan kisemberek különös világa ez, a főszereplők mind emigránsok: a Budapestről kivándorolt Barabás család öt tagja, Annus, Klári és Jani és a szülők, de rajtuk kívül ott van az orosz bankár, a feledhetetlen Bardachinov bácsi, egy litván tanárember és egy spanyol anarchista is. A mű eddig 14 nyelven 153 kiadásban jelent meg, és bár a szerzőt Magyarországon még mindig kevesen ismerik, külföldön annál népszerűbb. Eleanor Roosevelt, az Egyesült Államok elnökének felesége például ezt írta naplójában A halászó macska uccájáról: ,,...olyan jó könyv volt, hogy később újra el kellett olvasnom. ... Mindenekelőtt, tetszik az alapgondolat, hogy az élet egy teljes egész. Talán többem van ma, mint neked, de a szerencse kereke fordulhat, és egyszer majd ott lehetek, ahol te vagy most..."

	 


Dálnoki-Miklós Viktória
Én, Regina Beatrix

	A legendás szépségű nápolyi királylány, Aragóniai Beatrix önvallomása a magyar királyné eddigi legteljesebb életrajza, regényben elbeszélve. Ezzel együtt alighanem ez a legemberközelibb Mátyás király portré is, ami valaha magyar nyelven napvilágot látott. Beatrix (Dálnoki-Miklós Viktória) Mátyás-képe, mely majd' öt év kutatómunka eredményeként alakult ki, szinte semmiben sem hasonlít az iskolában tanultakhoz. A magyar történelem egyik kimagasló egyénisége itt nem népének álruhás jótevőjeként, győzhetetlen hadvezérként és tévedhetetlen uralkodóként jelenik meg. Beatrix számára ő mindenek előtt esendő, szerelmes férfi, tépelődő ember, aki naponta hoz roppant horderejű döntéseket a család, az öröklés, és persze háború és béke dolgaiban. 

	Beatrix a beavatottak intimitásával számol be a nápolyi Castel Nuovo, a bécsi Burg és a Budai vár falai között zajló intrikákról, az itáliai és ausztriai hadjáratokról, s persze saját kálváriájáról, melynek során két uralkodó - Mátyás és Ulászló - feleségeként is nagy befolyást gyakorolt a magyarországi események alakulására. 

	A szerző szépíróként is bravúros megoldást választott: Beatrix hatesztendős korától egyes szám első személyben meséli el pikáns szerelmekkel, súlyos csalódásokkal, drámai fordulatokkal teljes életét. És miközben a bécsi hadjárat és a kenyérmezei csata történetével, vagy Mátyás ágyasházának titkaival ismerkedünk, az olvasó az elmúlt korok és birodalmak életébe való hiteles betekintés, mi több, beilleszkedés kivételes élményében részesül.
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